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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 27, 2026 

Tone 8 / Eothinon 6; Seventeenth Sunday after Pentecost 

& First Sunday of Luke 

Martyr Kallistratos and the 49 Martyrs with him 

The Apostles Aristarchos, Zenon and Mark of the Seventy 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From on high didst Thou descend, O 

Compassionate One; to burial of three days hast 

Thou submitted that Thou mightest free us from 

our passions. O our Life and Resurrection, Lord, 

glory be to Thee. 

ْ عت  ا   َََََ ا َ ََََْ ت  التَّليَ ِ لعَ  ا وتحت  ََََِّ تَ يا ل  ا ِّ  العت  مْنت  تَ ََََت انْحَ
  َََِِّ نَََِّقت تتنَََِّ  ت َََِِّ العت اا لََ  تِ ْْ ق ِّْول تُ ال امتَََََِّ  ل ا ث لاثَََت

 اقلنِّاتوتتَِِّ تِّ متبُّ ا متجَْ   تك.
APOLYTIKION OF THE MARTYRS IN 

TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 
 رابع باللحنِ ال أبوليتيكيون للشهداء

 **)سَريعاً أدْرِكنا(**
Thy Martyrs, O Lord, in their courageous 

contest for Thee * received as the prize the 

crowns of incorruption and life from Thee, our 

immortal God. * For, since they possessed Thy 

strength, they cast down the tyrants * and wholly 

destroyed the demons’ strengthless 

presumption. * O Christ God, by their prayers, 

save our souls, since Thou art merciful. 

َْ نِّ اا اِكت ام  نل جِت تِّ مبُّ  لجلبِّ ل َا بت  ََََ ََ َ ََ ََ  يلت غيرت كِّشَ
ََ ََ ََِّ نَ ََ َ  حت  ماا   ال ا بَ كت ََت ََ قَ ل ا  كاا  ُْ رت من ب َ   .ََِّ ََ َِ ا بت  ََِّ ََ تَ

ََنِّ يعل ا وْ   ل ا  ت   ََ ََ ِاا  تْ لت ا  َ حت ََت ََ ََ َّيعت ا َ ََل ََ ََ ا م غْوتصَ
.ِِّ ي لصْ ن فا ت َْ ُيُّبِّ ا مسنح  الإ ه  خت لاقلبل   بِّ.  تَّلوتات ُّ

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION 

IN TONE TWO 
 قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ةنِّتات ا متسََََنحييعت غتيْرت ا  ِّكل تا َ ا ات ََََن تات  تتَ  تِّ شََََت
اانل   ََْ ََ َََ ََ ْ تتعْ ُ َ ََل ََ َََ ََ ا  َ   ق ِّْرلضَ ا  ِّ لقل غتيْرت ا مترْ  
َِِّ َ ِّ متِّانتَال  لمَِّ ُنَ كل  َْتلْ قتََامتكي َِِّ نحْع  ا  ت َت ت َ   تيلبتَِّقل
مل  ا ت   يعت ا نْكل  بتمِّرِي  ِّ ل ََِّملخل اَ نحْع  ا صََ ََِّ لحت ََ 
تَ ت الإ َتهَ  يْبَتالَ تَِّ اا َل رلتلْ  ْ ا  ل ََََْ ََ ََ َ ََ ََ ال اُ َ فَِّتَت ََََت ََ ََ َ ََ ََ ا  َ

.ا تُر لالنكل ف لِّتات  ائلمًِّ  لم    م وت ت

THE EPISTLE (For the Seventeenth 

Sunday after Pentecost) 
ابِع عشر بعدَ العَنصرة( الرسالة  )للأحدِ السَّ

Make your vows to the Lord our God and 

perform them. God is known in Judah; His 

Name is great in Israel. 

ِّ  .  يُّاا اتُا  اا ا ر ب  ا بتِ
اْ م ه  تتظنٌَ  ْ   الله  اِّرافٌ  ْ ُمضل يبا ا.
 . اْ رائيل



2 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (6:16-7:1) 

Brethren, we are the temple of the living God; 

as God said, “I will live in them and move 

among them, and I will be their God, and they 

shall be My people. Therefore, come out from 

them, and be separate from them,” says the 

Lord, “and touch nothing unclean; then I will 

welcome you, and I will be a father to you, and 

you shall be My sons and daughters, says the 

Lord Almighty.”  Since we have these promises, 

beloved, let us cleanse ourselves from every 

defilement of body and spirit, and make holiness 

perfect in the fear of God. 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثانية  
 (1:7-6:16) .إلى أَهْلِ كورِنْثوس

َ قمََِّ لََِّإت الله َ  ان ْ  ْ ل ل  اللهل ا حت َْ يتنََُْت تََِّ اخْات  َ ُنْو 
َْ ا بًِّ  َ اتُكار   تب  َْ ََير  تنمِّ تْيْتِب  ََ َ اتُ َ َْ ع   يبل  ْ ََْ ََ ََت ت َ ََ َ 
  َْ ْ ََلكت اخْر  اا العْ تْيْلِبل يََل كْبًََِّ.  ت ََََت ََ ََ َ ََ ََ َْ تتُانارت  ْ شَ اتن 

َْ    َااتْوتزل اا   ُ ًََََِّ.   تلَّْتيت ََ َ ََ ََ سَ اا نتجل ََََُّ ََ َ ََ ََ تتِاإ  ا ر بُّ  ا  قتمتسَ
ََِّنَِ تتِاإ    َِ تِْيعت اات  ْ  َْ تُنْو  اناا  ًََِّ اقتُ َ ُ  َْ  ُ اُكارت  ت
 َ  ِّ بََ  َ ُيُّبََِّ امت ل  َ ول ا مااتََل لْ ْ   تََِِّ نََت يَر.  اْ ا ر بُّ ا ََِت
 َ ا ل لَ اا رُّ ََت ََ ََ ََ َ ََ ََ سَ ل ل تُْ نَِّلل ا جت َِِّ العْ قَ  ََََت ََ ََ َ ََ ََ رْ تُنْف سَ يِْ  تب ل  ت

تُ  ات  لمت ِّ تال الله.ان   م للل ا تَِا ت
THE GOSPEL 

(For the First Sunday of Luke) 
 )للأحد الأول من لوقا (الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (5:1-11) 

At that time, Jesus was standing by the lake of 

Gennesaret.  And He saw two boats by the lake; 

but the fishermen had gone out of them and were 

washing their nets.  Getting into one of the boats, 

which was Simon’s, Jesus asked him to put out 

a little from the land.  And He sat down and 

taught the people from the boat.  And when 

Jesus had finished speaking, He said to Simon, 

“Put out into the deep and let down your nets for 

a catch.”  And Simon answered, “Master, we 

toiled all night and took nothing!  But at Thy 

word I will let down the nets.”  And when they 

had done this, they enclosed a great shoal of 

fish; and as their nets were breaking, they 

beckoned to their partners in the other boat to 

come and help them.  And they came and filled 

both the boats, so that they began to sink.  But 

when Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’ 

knees, saying, “Depart from me, for I am a sinful 

man, O Lord.”  For he was astonished, and all 

that were with him, at the catch of fish, which 

they had taken; and so also were James and 

John, sons of Zebedee, who were partners with 

Simon.  And Jesus said to Simon, “Do not be 

الإنْجيلِيِّ  لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 (11-5:1) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِرـ

يْرت ل  تَ   حت ََ َِ ََََاة  االلٌ  ت ََ ََ َ ََ ََ ََِّ تتسَ َ تنمَ ََِّرل ا زتاَ كت  ََل َ   ْ 
ََِّ ل ل   َََ َ ََ ََ تَ شَ ِْ فيتِوتيْعل االلفتوتيْعل تل ََت َََ َ ََ ََ ََِّمتنَ مُ   َ َََ َ ََ ََ ِ نسَ  ت
يارت   ََََل ََ ََ َ ََ ََ ََََن ِّ ارت تتغْسَ ََ ََ َ ََ ََ ِْب مِّ ا صَ مت ال تَ لَ انْحت يْرت لَ الت ا ب حت

بتِّجت  ََ ل َ  .ا  َ مِِّّْرت ََل َ اقِّنتْ   لسَ فليتِوتيْعل  ََ ختلت ا َ  ا سَ  تتَ
   َ ي ل يت ت ت ِّت َ ا ت لتييلًا تتعل ا َّتر ل تَ  ََت ِّتَ ََت ه  ُرْ يتوتبَ ََت ََََت ت َ َ ََ ََ ََ َ ََ ََ ا َ

ال  َََِت في ََََت ََ ََ َ ََ ََ لَََِّإت    .ا ج ماةت العت ا سَ لََ  ِّ  ترتمت العت ا ُلا ا مَََ 
يْلَ  ََت َْ  ليْصََ  ُ بتِّكت ََل َْ ا   ا ِّ مْقل اتُ ِ اا شََ  َ ي  قتتِ مِِّّْرت ََل   . لسََ

َِِّّْ ا ييلت  َْ قتِّل َ َ ان ِّ لت ي ل مِِّّْر  الِّإت  ته ي  تِّ ا ِّت  ت ت ِّبت  ل
بْات  ُ ْ ِْ ا  ََت يلمتولكت  تْ لُعْ  ل يْ ًَِّ ا ت ْ  شََت َْ ن صََل   .ك ي ه  ات ت

و    ثيراً  ت يْ ًِّ قت متكل شَت َ اْ وِّكاا العت ا سَ  ياا   كت  تيتم ِّ  تِّت
تُو   بت ر لتْ  شََت َْ قت ت فيتِال    .ب  َْ  ْ ا سََت رتكِّئلبل   تشََِّماا ا   شََ 

فيتِوتيْعل  ََََت ََ اا ا سَ نان َ.  ت تقتاا ااتلَت ام خر  ُرْ تتْ قاا ا  ِِّّال
قِّ قتغْرتلِّرل  و   قِّ ت َ  . ت مِِّّْر    ْ ر ل  ََل ََ ََ  تيتم ِّ مُ    لكت  َ

 َ ََاةت لِّئللًاي  ُ خْر بْ تتِْ تِّ متبُّ َََ ََ َ ََ ََ ْْ تتسَ تَ م كَّْتوت ِْ ر  تل لٌ خََِّ ل ٌ خت ل   . ََبن ْ مت ََ  اتْوتراو  ن ات اقََ  نََِّإت  لْ   مر  الإنََْ
متكل ا ْ  تُ ِّْاو   يْلَ ا س  ْ لكت تتِِّْاب     .اتعْ اتِّته   لصت اقت

مِِّّْر.  ِِّإت  ََل ََ ِ ِّ اِِّْْ كتاتَ  ا يْارل قِّنِّ متتنتِيْعل  لسَ ا ا ت
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afraid; henceforth you will be catching men.”  

And when they had brought their boats to land, 

they left everything and followed Him. 

ار    ْ َ  بن كت العت اارت قتُ ي    قت ت مِِّّْرت ََل ََ َ ََ ََ ََاة   لسَ ََ َََ ََ تتسَ
ن ِّ اً  ليِِّْل ََََت ََ َ ََ ََ َ . َ ََََفليتِوتيْعل ا   ا َّتر ل ََ َ ََ ََ    تيتم ِّ تْيتغ اا  ِّ سَ

ِ  اقتبلِّ او. ْْ  قترتك اا ق ل  شت
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest:  May he who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the precious and life-giving 

cross; by the protection of the honorable 

bodiless powers of heaven; at the supplication of 

the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers; of Saint N. (patron saint of the 

church); of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna; of the Martyr 

Kallistratos and the 49 martyrs with him, 

whose memory we celebrate; and of all the 

saints, have mercy on us and save us, forasmuch 

as he is good and loveth mankind. 

،نَِْ تِّ اتعْ   الكاهن: ََنح  ا ب ِِّ ا حت لِّتَ الع  ُي بِّ ا متسََ
ُ ي لن ال ا  تبِّمت ل اا َّتر  تال  فِّتِّنل ُ ا لكت ا  َ  ل َت  ْيعل امااانل

  ِ ل ل تتيََْ ا م حْيْ   العْ قََ  لَ  تُر  ييََ ل ا  ََََت ََ ََ َ ََ ََ م ل ا صَ َْ  ااََِ 
ال   اََََت ا ََََِِّّ ل ال  تُر اََََت ا م  ال  مََََِّال ََََ  ََََت ََ ََ َ ََ ََ ا ِ ا انل ا سَ يْبََََِّنل  اال ل
 ِّ َِ َََِّلْقل ا متجيَلَ يا ت ََ ََ ََ َ ََ ََ لَ ا سَ تُر  ْ ل ا  َََِّ ل  اا تَِّل ََ ََ ََ َ ََ ََ لل امْ سَ  ََََ ََ ر  يعت ا رُّ َ ََََت ََ يعت ا م  َ ََََ ل ََ تَسَ يَر عت    ا متِّْمتَار  اا ِ ا جت
ْ ل  تْنتَّل ِ ِّ اْ  يعت ي اْ ت تْسل لَِ ل يليلل  لْ اْ  تَح  اتُلْيتِِّ ا جت ل ل ات  ْ    ل

لَ ِّللفتال اْ ِسَََ ِ يلِن اَ اْ فت اتال    متئن ل ُ َََت َْ ول ا  ل كِّقل ل نتلْ
بتَا ل ا م وت ت  لِيعت   ََُّ ََ ََ يَلعت ا  َ ََيعت ا متجي ََ ََ تسَ لَِ  ر فتاَ اا  ََت ََ ََ ا  َ

حيعت  ِّ    ؛ ِّ ظتفترل  َََََ ل ََ َ ََ ََ شَ َ ت ل  اآ ِّئلِِّ امْْرامل ا م وتات اا ِ
ف )  لارَ   لاناف  ََال ََ ََ ََ نعْل )ََ ةل ف شت ََال ََ ََ ََ ف  ات ِّاْ)ََ ََال ََ ََ ََ ول  )ََ نتلْ

ن ال ا م تَِ  ََا  َ   ا متسََنحل  ا  ا ر عل تتِيْعل  ت يْعل ا صَََ ل تسََت لَِ ل ا 
عَةِ    الإ هلَ ي ااكنتَ ا ِ ا تْراوُس والتِســْ هيدِ كاليســْ   والشــَ

هيدِ بِرِفْقَتِ   ــَ ْْكِّمتن    يْعت ا  والَأرْبَعينَ شـ َ  قت     ا يتاْتَ   َ  ن ،ن
َََََِّ لحٌ   ِِّ  لمِّ ُن كت  َ َََََْ ي لصَ َ امْ تمِِّ اخت َََََنكت تسَ ا تمنعل للَ 

ر.  اا حل ٌّ  ليْبت ت
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

تسََيعَ ُيُّبِّ ا ر بُّ تتسََاة    يالكاهن لَِ  يتاانل آ ِّئلِِّ ا   لصََت
ي لصِِّْ. مِِّْ اخت  ا متسنح  ا ب َِِّ امْ ت

Choir: Amen. :آايع. الجوقة 
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